Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 18

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - 1Chr 18 - 22
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1. way’hi =ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni’em
wayiqach ‘eth-Gath ub’notheyah iyad P’lish’tim.

1Chr18:1 Now this it came about that Dawid defeated the Philistines
and subdued them and took Gath and its towns the hand of the Philistines.

18:1> Kal éyévero peta tadta kat ématafev Aavld Tods dAAoddAovs
kal éTpomwoaTo adTovs kal éAafev v I'ed
Kal Tas KORLas aOTis ék YeLpos aAdodpvAwv.
1 Kai egeneto tauta kai epataxen Dauid tous allophylous
And it came to pass these things, that David struck the Philistines,
kai etroposato autous kai elaben tén Geth
and put them to flight. And he took Gath
kai tas komas autés ¢l cheiros allophylon.
and her towns the hand of the Philistines.
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2. wayak ‘eth-Mo’ab wa Mo’ab “abadim |'Dawid nos’ey min’chah.
1Chr18:2 And he defeated Moab,
and the Moabites servants to Dawid, bringing tribute.

2> kai émdratev Tv Moaf, kal foav Moo maides @ Aaud dpépovres ddpa.

2 kai epataxen tén Moab, kai Moab paides tg Dauid pherontes dora.
And he struck Moab; and Moab bondservant to David, bringing gifts.
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3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’ " ezer melek-Tsobah Chamath
b’lek’to I'hatsib yado bin’har-P’rath.

1Chr18:3 And Dawid defeated Hadadezer king of Tsobah Chamath,
as he went to establish his dominion to the Euphrates River.

3> kai emaTagev Aaud Tov Adpaalap Bactéa XovBa Hpab mopevopévov adTod
~ ~ ~ \ \ 14
é"ITLO'T'T’lO'G.L XELpa Cl.l’)TOU é"lTL TMOTAOV Et’)d)pa'r'qv.
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3 kai epataxen Dauid ton Adraazar basilea Souba Emath
And David struck Hadarezer king of Zobah at Hamath,

poreuomenou autou epistésai cheira autou potamon Euphratén.
in his going to establish his hand the river Euphrates.
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4. wayil’kod Dawid mimenu rekeb w'shib’"ath parashim

w’ es’rim ‘ish rag’li way’"aqer Dawid ‘eth-/-«/-harekeb

wayother mimenu rakeb.

1Chr18:4 Dawid took him chariots and seven horsemen
and twenty foot men, and Dawid hamstrung =’ the chariot horses,

but reserved of them chariots.

4> kal mpokaTeAdfeto Aauld adTdV YlAia dppaTa kal émTa XLALddas {mrmwv
\ ’” ’ bd ~ ~ \ 4 ’ \ &
kal €lkoot YLALddas avdpdv meldv: kal mapélvoev Aaud mavTa Ta dppaTa
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KaL U1T€>\LTI'€TO €E AVTWV EKATOV APLATA.

4 kai prokatelabeto Dauid auton harmata kai hepta hippon

And David took from him chariots, and seven horses,
kai eikosi andron pezon; Kkai parelysen Dauid ta harmata

and twenty men footmen. And David disabled the chariots,
kai hypelipeto ¢x auton harmata.

and left o7 them chariots.
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5. wayabo’ ‘Aram Dar’'meseq |a 'zor laHadad’ ezer melek Tsobah
wayak Dawid " «’Aram “es’rim-ush’nayim ‘ish,
1Chr18:5 And when the Arameans of Darmeseq came to help Hadadezer king of Tsobah,
Dawid killed twenty-two men ol the Arameans.
5> kai M\Bev Lipos éx Aapackod Bonbficar Adpaalap Bacdel ZovBa,
kal émdTaEev Aaud év Td Lhpw elkoot kal 8o xLALddas dvdpdv.

5 kai elthen Syros ek Damaskou boéthésai Adraazar basilei Souba,

And Syria came of Damascus to help Hadarezer king of Zobah.
kai epataxen Dauid 1 t§ Syrg eikosi kai duo andron.
And David struck the Syrian - twenty and two men.
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6. wayasem Dawid " «’Aram Dar'meseq way’hi ‘Aram 'Dawid “abadim

nos’ey min’chah wayosha™ I’'Dawid b’ halak.
1Chr18:6 Then Dawid put garrisons the Arameans of Darmeseq; and the Arameans
became servants to Dawid, bringing tribute. And helped Dawid he went.

<6> kai &Beto Aaud Pppovpav év Tvpla T katd Aapackdv, kal Hoav Td Aauvld
els matdas Ppépovtas ddpa. kal éowlev kipLos Tov Aauld év maowv, ols émopeveTo.
6 kai etheto Dauid phrouran ¢ Syria té Damaskon,
And David placed a detachment n Syria Damascus.
kai esan t9 Dauid eis paidas pherontas dora.
And they were to David as servants bringing gifts.

kai esgzen ton Dauid , eporeueto.
And preserved David he went.
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7. wayiqach Dawid ‘eth shil’'tey hayu “ab’dey Hadad’ azer
way’bi’em Y'rushalam.

1Chr18:7 Dawid took the shields of were the servants of Hadadezer
and brought them to Yerushalam.

<I> kal ENafev Aaud Tods kAoLovs Tovs xpvoods,
o 3 s\ \ ~ \ ¥ 9 \ ’
ol Moav ém Tovs maldas Adpaalap, kal Hveykev adTovs ets lepovocadnp.
7 kai elaben Dauid tous kloious R €san
And David took the collars of things were

tous paidas Adraazar, kai énegken autous eis Ierousalém.
the servants of Hadarezer, and brought them Jerusalem.
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8. umiTib’chath u “arey Hadad’ ezer lagach Dawid n’chosheth rabah m’od
“asah ‘eth-yam han’chosheth w’eth-ha amudim w’eth k’ley han’chosheth.

1Chr18:8 Also Tibchath and , cities of Hadadezer,
Dawid took a very large amount of bronze, made the bronze sea
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and the pillars and the bronze utensils.
Q> kal ék THs peTafnyas kal ék TOV ékAekTdV TOAewv TV Adpaalap
é\afev Aaud xaAkov modvv odpodpa- €€ adTod émoinoev Lalwpwv

\ ’ \ ~ \ \ / \ \ ’ \ ~
T™NV 6(1)\0.0'0'(1\) T™NV XCL)\K'T’IV KaL TOVS GTU)\OUS Kal TG OKELT T XCL)\KG..

8 kai ¢k tés metabéchas kai poledon ton Adraazar elaben
And Matabeth, and cities of Hadarezer,

Dauid chalkon polyn sphodra; epoiésen ten thalassan tén chalken
David took brass much exceedingly. made the sea brass,

kai tous stylous kai ta skeué ta chalka.
and the columns, and the items of brass.
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9. wayish’'ma” To u melek Chamath
hikah Dawid ‘eth-/:«/-cheyl Hadad’ ezer melek-Tsobah.

1Chr18:9 Now when Tou king of Chamath heard
Dawid had defeated 2!! the army of Hadadezer king of Tsobah,

9> kal fikovoev Quwa Baocidevs Hpad
8t ématabev Aaud v maoav dvapv Adpaalap Bactdéws ZovPa,

9 kai ékousen Thoa basileus Emath
And heard Tou king of Hamath

epataxen Dauid tén dynamin Adraazar basiledos Souba,
David struck the force of Hadarezer king of Zobah.
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10. wuyish’lach ‘eth-Hadoram-b’no -hameleh-Damd llsh’ol-lo shalom
ul’barako nil’cham baHadad’ ezer wayakehu
=‘ish mil’chamoth To u Hadad " azer w’izo! k'ley wakeseph un’chosheth.

1Chr18:10 and he sent Hadoram his son to King Dawid to ask him peace

and to bless him, he had fought Hadadezer and had defeated him;
Hadadezer a man of war with Tou and 2! vessels of

and silver and bronze.

10> kat dméoteldev 1oV I8ovpap vidv adTod mpos Tov PBactAéa Aaud
Tod €pwTTioaL adTOV Ta €ls eLpNYMV KAl ToD edAoyfjoal adTOV LTEp oV ETOAENTTEV

Tov A8paalap kal émdtafev adTév, 6TL dvmp ToAépLos Owa Mv @ Adpaalap,
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Kal TavTa Td okevT Apyvpd Kal Xpuod, Kal Td Apyvpd Kal T XaAkd.
10 kai apesteilen ton Idouram huion autou ton basilea Dauid
And he sent Hadoram his son to king David
tou erotesai auton ta eis eirénén kai tou eulogésai auton
to ask him the things peace, and to congratulate him
epolemésen ton Adraazar kai epataxen auton,
of he waged war against Hadarezer, and for striking him;
anér polemios Thoa én t§ Adraazar, kai ta skeueé argyra kai ,
man a warlike Tou with Hadarezer — and the items of ,

kai ta argyra kai ta chalka.
and of silver, and of brass.
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11. gam~‘otham hiq’dish hamelek Dawid ~hakeseph w’
nasa’ ~hagoyim me’Edom umiMo’ab umib’ney "Ammon
umiP'lish’tim ume"Amaleq.
1Chr18:11 King Dawid also dedicated these the silver and
he had carried away the nations: Edom, and Moab,
and the sons of Ammon, and the Philistines, and Amaleq.
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A1 kat TadTa Nylacev Baotdevs Aavld T® kuply peTa Tod dpyvplov
\ ~ ’ T b ’ ~ b ~ b ’
Kal ToD Ypuolov, o éXaPev ék mavtwv Tdv eBvdv, €€ Idovpatas
kal Mowaf kat €€ vidv Appov kat ék TV aAAodpVAwY kal €€ Apadnk.

11 kai tauta hegiasen basileus Dauid tg tou argyriou

And these sanctified king David to ’ the silver
kai , elaben ton ethnon, ¢« Idoumaias kai Moab

and he took the nations — Edom, and Moab,
kai ¢x huion Ammon kai ¢« ton allophylon kai ¢+ Amalek.

and the sons of Ammon, and the Philistines, and Amalek.
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12. w'Ab’shay ben-Ts'ruYah hikah ‘eth-‘Edom »'gey’ sh’'monah “asar .
1Chr18:12 And Abishay the son of TseruYah defeated eighteen Edomites
the Valley of

12> kat ABeooa vios Zapovia ématafev v [Sovpalav

b / ~ e ~ 9 \ \ /7 V4
€v koLAadL TdV aAdv, okTe kal déka yLAiadas,
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12 kai Abessa huios Sarouia epataxen tén Idoumaian ¢n koiladi ,
And Abishai son of Zeruiah struck the Edomite in the valley of

okto kai deka ,
- eighteen
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13. wayasem be’Edom n’tsibim wayih’yu =‘Edom “abadim 'Dawid
wayosha” ‘eth-Dawid b’ halak.

1Chr18:13 And he put garrisons in Edom, and 2!! the Edomites became servants to Dawid.
And helped Dawid he went.

A3> kal éBeto év 1) kKoLAddL ppovpds: kal Moav mhvTes ot Iovpator maides Aavd.
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kal éowlev kOpLos Tov Aauld év maowv, ols émopeveTo.

13 kai etheto en té koiladi phrouras; kai eésan hoi Idoumaioi paides Dauid.

And he put garrisons in the valley. And were the Edomites servants to David.
kai esQzen ton Dauid , eporeueto.

And preserved David he went.
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14. wayim’lok Dawid « /-« =Yis'ra’El way’hi “oseh mish’pat uts’daqgah ="amo.

1Chr18:14 So Dawid reigned Yisra’El;
and he executed justice and righteousness his people.

14> Kai éBacilevoev Aauld émt mavra lopanA

Kal MV ToLdv kpipa kal dikatoovmy Td mavti Aad adTod.

14 Kai ebasileusen Dauid Israéel kai én poion krima
And David reigned Israel, and he was executing judgment
kai dikaiosynéen tg lag autou.

and righteousness to his people.
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15. w'Yo’ab ben-Ts’ru¥Yah “al-hatsaba’ wYahushaphat ben=*Achilud maz’kir.

1Chr18:15 And Yoab the son of TseruYah was the army,
and Yahushaphat the son of Achilud was recorder;

15> kat Iwaf vios Xapouvia émi THs oTpaTLas

kal looadat vids Axtdovd vmopvmpaToypidos

15 kai I6ab huios Sarouia epi tés stratias
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And Joab son of Zeruiah was the military;

kai Iosaphat huios Achiloud hypomnématographos
and Jehoshaphat son of Ahilud was the recorder;
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16. w'Tsadoq ben=‘Achitub wa’Abimelek ben-‘Eb’yathar kohanim w’Shaw’sha’ .

1Chr18:16 and Tsadoq the son of Achitub and Abimelek the son of Abiathar were priests,
and Shawesha was 5

16> kat Ladwk vids Axttof kal Ayipeley vios ABiabap tepels
Kal Xouoa YPALILATEDS

16 kai Sadok huios Achitob kai Achimelech huios Abiathar hiereis
and Zadok son of Ahitub, and Abimelech son of Abiathar, were priests;

kai Sousa
and Shavsha was H
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17. uB’naYahu ben-Yahuyada™ «!~haK’rethi w’haP’lethi
ub’ney-Dawid hari’'shonim I'yad hamelek.

1Chr18:17 and BenaYahu the son of Yahuyada was the Kerethites and the Pelethites,
and the sons of Dawid were chiefs = the hand of the king.

A7> kat Bavaias vios Iwdae ém Tod xepeBOL kal Tod deAebbL
\ e A\ e ~ / ~ )4
kat viol Aauld ol mpdTou dradoyol Tod PactAéws.

17 kai Banaias huios Iodae tou chereththi kai tou pheleththi
and Benaiah son of Jehoiada was the Cherethite and the Phelethite;

kai huioi Dauid hoi protoi diadochoi tou basileos.
and the sons of David were the first successors of the king.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



